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Abstract: The article deals with the problem of lexical interference and how to 
overcome such kind of problems with the help of innovative technologies. clarifies 
the notion of "interference", lexical interference; the types of lexical interference in 
the conditions of contact between the Uzbek and English languages are systematized. 
Lexical interference is defined as the borrowing of lexemes of a foreign language in 
bilingualism, which is expressed either in the transfer of a phonemic sequence from 
one language to another, or in shifts in the structure of the meaning of the lexeme of 
the native language, or in formations scalable according to the model of foreign 
words. In most of the existing definitions, interference is understood as both the 
process and the result of the interaction of language systems in bilingual speech, one 
of which is dominant, affecting the secondary, acquired language system.  
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After the independence of our Republic great importance is paid to teaching and 
learning foreign languages. Of course while learning any foreign language learners 
try to communicate in that target language. But in this process they usually come 
across to some problems. One of them is lexical interference. Communication 
between the two language systems is the reason for the interference which is the 
object psycholingustics and linguistic research. 
 The concept of interference can be interpreted both in a broad sense (all 
structural changes in languages as a result of their contact), and in a narrow 
sense(transferring the norms of the native language into a foreign language in the 
process of communication during its study) [3]. 
Interference is often present, usually in the form of an unconscious disturbance, 
elements in one of their languages are transferred by a bilingual (native, for example) 
to the one in which he is currently speaking. Thus, two language systems collide,and 
for the addressee of the message this is perceived as unusual in this case,intonation, 
accent, incorrect ending or prefix, strange word order, or incomprehensible lexical 
collocation or metaphor. Thus, interference is manifested at all levels of the language: 
phonetic, phonological, lexical, morphological, semantic,syntactic[3]. 
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Some researchers, for example V.V. Alimov, however, expand this 
classification, highlighting the sound (subdivided into phonetic, phonological and 
sound-reproduction), grammatical, lexical, spelling, stylistic, semantic and 
intralingual[1]. 
There is almost total transfer of information when intralingual intervention is 
used linguistic laws within the learned language that the bilingual is aware of that is 
to say, the person brings the language to life by understanding its rules and structure. 
Linguistic laws that he is aware of in light of the given contact situation, assigning a 
role to this or that linguistic unit, etc.meaning and producing his own statements [4]. 
An illustration is the affirmative sentence in Present Simple in the third person 
singular: She go to the theatre every month (instead of She goes). Interlanguage 
interference is a similar transfer of the speech behavior program of a native language 
to a foreign one. As an example, we can cite the classic mistake of novice bilinguals - 
omitting the forms of the verb to be in sentences like those that I am a doctor, since 
in the Uzbek language the verb is omitted in the present tense. On the other hand, the 
book opposite situation, when native English speakers say: “I am a doctor”, thus 
transferring their grammatical rules to Uzbek. 
Typical examples of lexical interference are: Incorrect use of words, examples 
narrowings or expansion of the word meaning, formation of non-existing lexical 
items.  
For example: Native speakers may write the word bok instead of book. Ailend 
instead of island. The omission of to be. 
1. *People very organised. 1.People are very organised.  
2. *I nervous and I was scared. 3. I was nervous and scared.  
3. *He very sorry. 4. He was very sorry.  
4. *It very very polluted. 5. It is very…very polluted.  
5. *I afraid of this. 8. I am afraid of this. 
In order to loose such kind of lexical interference new innovative methods 
should be created by instructors or L2 teachers. For example  
MINI WORLD WALLS  
Materials: cardboard, clip art, laminating machine/contact Method: Create mini 
thematic word walls using clip art. Print the word walls on cardboard (one for each 
learner/group, depending on your procedures). Laminate the mini word walls and 
place in an area where your learners will be able to use the, when they write. These 
word walls help to encourage learners to write with more confidence. 
PASS THE MICROPHONE 
This game is a great oral developer and is simple to execute. Instructor selects a 
question that is related to what them you are learning, e.g. “Do you like popcorn?” 
Each learner answers the question in a proper sentence and then gets a chance to ask 
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the next learner the same question. The learner who is last asks the teacher the 
question. This is a fun, silly game that gives the learners practice in asking and 
answering questions, taking not of sentence structure and making use of complete 
sentences. The questions can become gradually more complex.  
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